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Аннотация 
В статье представлен первый перевод на русский язык и анализ фи-

лософского содержания «Записок о палатах Почитания канонов в учили-
ще ученых-конфуцианцев уезда Дацзу» («Дацзу-сянь жу-сюэ цзунь-цзин гэ 
цзи» 大足縣儒學尊經閣記) известного политического деятеля и малоизу-
ченного философа Чжао Чжэнь-цзи 趙貞吉 (1508–1576). В произведении 
описывается диалог между Чжао и Дун Цзи, главой уезда Дацзу провин-
ции Сычуань, состоявшийся по случаю открытия палат Почитания кано-
нов при местном училище. В ходе рассуждений мыслитель излагает свой 
взгляд на роль канонов в Поднебесной и замысел Конфуция в их форми-
ровании, а также представляет идею «еще не» (вэй 未), т. е. неспособности 
постичь мысль Конфуция, и связанные с ней «четыре упущения» (сы-ши 
四失): обширность (бо 博), ведущую к смуте (луань 亂); инаковость (и 異), 
ведущую к рассеянию (сань 散); многословие, ведущее к злоупотреблению 
(цзянь 僭); немногословие, ведущее к нелепице (дань 誕).

В результате исследования «Записки» были квалифицированы как кон-
формное по отношению к официальной идеологии высказывание, враж-
дебное альтернативным конфуцианству учениям. Показано, что типичные 
особенности Тайчжоуской школы, например стремление к гуманизации, 
прагматизации, общедоступности конфуцианства, в «Записках» практиче-
ски не проявляются. Кроме того, сделано предположение о возможном за-
казном характере его написания, а также обнаружены и прокомментирова-
ны многочисленные аллюзии к древнекитайской философской классике.

Ключевые слова: Мин, китайская философия, неоконфуцианство, 
Тайчжоуская школа, Чжао Чжэнь-цзи, Ван Ян-мин, каноны, дао.

* Исследование выполнено за счет гранта Российского научного фонда № 23-78-01182, 
https://rscf.ru/project/23-78-01182/
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Abstract
This article presents the fi rst Russian translation and a philosophical analysis 

of  “Notes on the Chambers of  Canon Veneration in the School of  Confucian 
Scholars of  Dazu County” (Dazu-xian ruxue zunjing ge ji 大足縣儒學尊經閣記) 
by Zhao Zhenji 趙貞吉 (1508–1576), a prominent Ming dynasty statesman and 
an understudied philosopher. The text records a dialogue between Zhao and 
Dong Ji, the magistrate of  Dazu County in Sichuan Province, on the occasion 
of  the Chambers’ inauguration at the local Confucian school. In his discourse, 
Zhao articulates his views on the role of  the Confucian canons in the world 
and Confucius’s intentions in their compilation, while introducing the concept 
of  wei 未 (“not yet”) – the inaccessibility of  understanding Confucius’s thought – 
and “four omissions” (si shi四失) associated with it, namely: excessive breadth 
(bo 博), leading to confusion (luan 亂); heterodoxy (yi 異), leading to fragmenta-
tion (san 散); verbosity, leading to impropriety (jian 僭); and excessive concision, 
leading to absurdity (dan 誕).

The study concludes that the “Notes” align with orthodox Confucian ide-
ology, displaying intolerance toward non-Confucian teachings while exhibiting 
minimal infl uence from the Taizhou school’s typical humanism, pragmatism, and 
populist tendencies. Additionally, the article suggests that the text may have been 
composed at the request of  local authorities and identifi es and explicates numer-
ous allusions to classical Chinese philosophical works.

Keywords: Ming, Chinese Philosophy, Neo-Confucianism, Taizhou school, 
Zhao Zhenji, Wang Yangming, canons, dao.
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Чжао Чжэнь-цзи 趙貞吉 (1508–1576, величание (цзы 字) Мэн-цзин 孟
靜, прозвание (хао 號) Да-чжоу 大洲) – уроженец местности Тунцзыба 桐
梓壩 уезда (сянь 縣) Нэйцзян 内江 префектуры (фу 府) Чэнду 成都 провин-
ции Сычуань, сановник и литератор, один из малоизученных представите-
лей Тайчжоуской школы последователей Ван Ян-мина1. Чжао сделал бле-
стящую и стремительную карьеру чиновника: в 1527 году выдержал экзаме-
ны провинциального уровня на ученую степень цзюй-жэня 舉人, в 1535 году 
преуспел на столичном экзамене и стал обладателем высшей степени цзинь-
ши 進士, показав второй результат среди претендентов со всей Поднебес-
ной. Был назначен редактором-составителем (бянь-сю 編修) академии Хань-
линь2, дослужился до цензора (буквально «надзирающего-контролирую-
щего державного писца» цзянь-ча юй-ши 監察御史) провинции Хэнань, по-
сле чего в 1550 году попал в опалу, вызвав неудовольствие влиятельного 
и одиозного первого министра Янь Суна 嚴嵩 (1480–1567), и отправлен 
служить на юг на мелкие должности. Спустя три года Чжао получает на-
значение в Нанкин, где работает в Отделении чинов (Ли-бу 吏部) и Отде-
лении дворов (Ху-бу 户部) на различных позициях, однако в 1561 году был 
вынужден уйти со службы – вновь по причине притеснений со стороны 
Янь Суна. Триумфальное возвращение Чжао состоялось уже после паде-
ния временщика и вступления на престол нового императора Чжу Цзай-
хоу 朱載垕 (1537–1572): философ становится членом (буквально «ученым 
служилым» 學士) академии Хань-линь и министром (буквально «[ведаю-
щим] высочайшими писаниями» шан-шу 尚書) Отделения благопристой-
ности (Ли-бу 禮部), однако в 1570 году на фоне разногласий с советником 
Гао Гуном 高拱 (1513–1578) уже окончательно уходит в отставку и возвра-
щается в родные места, где остается до конца жизни.

Чжао Чжэнь-цзи прославился не только как выдающийся государствен-
ный деятель, но и как мыслитель и литератор, войдя наряду с Ян Чжэнем 楊
慎 (1488–1559), Сюн Го 熊過 (1506–1580) и Жэнь Ханем 任瀚 (1500–1592) 

1 Ван Шоу-жэнь 王守仁 (1472–1529, величание Бо-ань 伯安, прозвание Ян-мин 陽明) – 
«один из величайших китайских философов, крупнейший неоконфуцианец эпохи Мин 明 
(1368–1644), создатель оригинальной доктрины в русле “учения о сердце” (синь-сюэ 心學), вы-
дающийся литератор, каллиграф, педагог, военачальник и государственный деятель» [3, с. 7]. 
Представителям Тайчжоуской школы (Тайчжоу сюэпай 泰州学派) его последователей, назван-
ной так по прозвищу и месту рождения ее основоположника Ван Гэня 王艮 (1483–1541, вели-
чание Жу-чжи 汝止, прозвание Синь-чжай 心齋), были свойственны «эгалитарно-популист-
ский характер демократических устремлений» и «склонность к утопическому (“безумному” 
в официальной терминологии) реформаторству» [3, с. 327].

2 Книжный двор / Академия Хань-линь, букв. «книжный двор Леса кистей» (Хань-линь 
шу-юань 翰林書院) – «государственная институция… совмещавшая функции культурного уч-
реждения, императорской канцелярии по особо важным делам и органа идеологического кон-
троля» [5, с. 475].
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в число «четырех великих мастеров [местности] Шу» (Шу сы да-цзя 蜀四大
家) эпохи Мин (1368–1644). Вопрос принадлежности мыслителя к Тайч-
жоуской школе, несмотря на формальное включение его жизнеописания 
в соответствующий раздел «Досье учений минских конфуцианцев» («Мин-
жу сюэ-ань» 明儒學案) [14, с. 746–759], следует признать скорее дискусси-
онным вследствие малой изученности его философских идей, на что ука-
зывает Чэнь Ши-ин [19, с. 15], с одной стороны обращая внимание на то, 
что в биографии философа в «Истории Мин» («Мин-ши» 明史) о Тайчжо-
уской школе ничего не сказано, кроме его «наибольшей искусности в уче-
нии гуманности Ван Шоу-жэня» (цзуй шань Ван Шоу-жэнь жэнь-сюэ 最善王守
仁學) [15, с. 5122], а с другой – приводя ряд свидетельств о близком друже-
ском общении Чжао Чжэнь-цзи с таким известным тайчжоусцем, как Сюй 
Юэ 徐樾 (1500–1552) [19, с. 62–63]. Как бы то ни было, в «Записках о па-
латах Почитания канонов в училище ученых-конфуцианцев уезда Дацзу» 
(«Дацзу-сянь жу-сюэ цзунь-цзин гэ цзи» 大足縣儒學尊經閣記), вошедших 
в оставленное мыслителем «Собрание текстов Князя Культуры и Благого-
вения Чжао» («Чжао Вэнь-су гун вэнь-цзи» 趙文肅公文集) и выступающих 
в данной статье в качестве объекта исследования, проявляются не слишком 
свойственные тайчжоуской школе идеи, о чем будет сказано далее.

Современного издания данного произведения автору статьи обнару-
жить не удалось, как и переводов на другие языки либо специальных ис-
следований этого текста в мировой синологии. Ниже представлен его пе-
ревод на русский язык, выполненный по ксилографическому изданию вы-
шеупомянутого «Собрания» из коллекции Гарвардского университета, до-
ступного для просмотра на сайте цифровой библиотеки старокитайских 
текстов Chinese Text Project [16, цз. 4, с. 21–25].

大足縣儒學尊經閣記

Записки о палатах Почитания канонов в училище 
ученых-конфуцианцев уезда Дацзу

嘉靖辛酉春，知大足縣事董子極建閣於學宮之左，以奉六籍，而
百家之文不與焉，題其楔曰“尊經”。過予，居請記之，予謂之曰：“美
哉，子之志於道也！夫六經，聖人傳道之書也，尊經所以尊道也，子
知夫先師所以述六經之意乎？其當大道不明、邪說塞路之日耶！且上
古之世，有傳道之人而無其書；中古以還，著書始繁，去聖益遠，偽
作競鳴而掊擊已尠，逮于衰周，則炎炎詹詹，騖于詼詭流放之言以售
其私者，多不可勝闢，而道喪世衰之極矣！
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Весной [года] синь-ю3 [периода] Цзя-цзин4 ведающий делами уезда Дац-
зу Учитель Дун [по имени] Цзи5 построил палаты слева от дворца учения6, 
дабы чтить там шесть [канонов] литературы7, а с текстами сотен [идейных] 
семейств не связываться. Надписал на их притолоке: «Почитание канонов». 
Пересекся со мною, остановился и попросил [составить] записки об этом. 
Я сказал об этом: «Прекрасно! [Вы], Учитель, устремлены к пути-дао. Шесть 
канонов – это книги, в которых святомудрый человек [Конфуций] переда-
вал путь-дао, почитать каноны – это то, чем почитают путь-дао. Знаете ли 
[вы], Учитель, о замысле, согласно которому предшествующий наставник 
[Конфуций] изложил шесть канонов? В те дни великий путь-дао был не 
высветлен, зловредные толкования заполонили дороги! Вдобавок в мире 
высокой древности имелись люди, передававшие путь-дао, но отсутствова-
ли те книги; начиная со средней древности написание книг начало расцве-
тать – удалились от святомудрых еще дальше и [стали] создавать поддел-
ки и шуметь наперебой, а ударявшие и атаковавшие [таких] уже поредели; 
дошло до упадка Чжоу – тогда стали пышны-пышны, говорливы-говорли-
вы8, дорвались до слов насмешливых-коварных9 и огульных-распущенных, 

3 26 января 1561 года – 13 февраля 1562 года.
4 Девиз правления императора Чжу Хоу-цуна 朱厚熜 (1507–1567, на троне с 1522 года).
5 Дун Цзи 董極 – во время описываемых событий занимал должность ведающего уездом 

(чжи-сянь 知縣) Дацзу 大足 провинции Сычуань, о его происхождении и времени сдачи экза-
менов сведений не сохранилось [21, с. 104].

6 Дворцы учения (сюэ-гун 學宮) – официальные образовательные учреждения местного 
уровня.

7 Шесть канонов (лю-цзин 六經) – канонизированный набор литературы, который «ском-
поновали первые конфуцианцы, взявшие за основу древнейшие тексты – “Шу [цзин]” и “Ши 
[цзин]” (кон. II – 1-я пол. I тыс.). К IV в. до н. э. в “Шестиканоние” входили: “Ши [цзин]”, 
“Шу [цзин]”, “Ли” (“Ли цзи” или “И ли”), “Юэ [цзин]” (“[Канон] музыки”), “[Чжоу] и”, “Чунь 
цю”. Отсутствующий ныне “Юэ цзин” или числился в этом наборе номинально, как прило-
жение к “Ши цзину”… или был уничтожен во время сожжения конфуцианской литературы 
по приказу императора Цинь Ши-хуана в 213 до н.э. (…) В 136 до н. э. “Пятиканоние”… 
т. е. “Шестиканоние” без “Юэ цзина”, было признано основой официальной идеологии и 
системы образования» [2, с. 620].

8 Отсылка к даосскому трактату «Учитель Чжуан» («Чжуан-цзы» 莊子, 2:2): «Великое зна-
ние просторно-просторно, малое знание подробно-подробно, великие слова пышны-пышны; 
малые слова говорливы-говорливы» (ср. пер. В.В. Малявина [7, с. 65]) 大知閑閑，小知閒閒；
大言炎炎，小言詹詹 [18, с. 42]. Впоследствии выражение «пышно-пышно, говорливо-говор-
ливо» чжань-чжань янь-янь 詹詹炎炎 вошло в китайский язык в значении «безостановочные 
речи» [13, т. 11, с. 187].

9 В той же главе «Чжуан-цзы» (2:4) имеется словосочетание «необъятно странное» (хуй-
гуй 恢恑), фонетически идентичное и графически схожее с употребленным Чжао Чжэнь-цзи 
«насмешливо-коварное» (хуй-гуй 詼詭), что, возможно, свидетельствует о намеренной дискре-
дитации даосских концептов: «Потому для этого возьми былинку и колонну, прокаженного 
и [красавицу] Си-ши, необъятно странное и причудливо-удивительное – путь-дао проницает 
[это] и делает одним» (ср. пер. В.В. Малявина [7, с. 67]) 故為是舉莛與楹，厲與西施，恢恑憰
怪，道通為一 [18, с. 61–62].
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дабы продавать свое частное, множили невозможное к одолению в опро-
вержении10, и утрата пути-дао и упадок мира были предельны!

夫子始發憤，嘆曰：“嗟乎！吾其述而不作矣乎！”乃取國史所
蔵、太師所陳者而刪芟之，存其什一，以為《詩》、《書》；筆削七
十二國之史，而著其大法，以為《春秋》；誦數絶韋于太卜之文，而
贊二篇，以為《周易》；百代之典，惟周之從，十代之樂，惟韶是
學，遂次定以為《禮》、樂。曰：“後之學者，茍得吾之意焉”。

Муж-Учитель [Кун] впервые испустил гнев11 и, вздохнув, сказал: “Ах! 
Я то передаю, а не создаю!”12 И взял то, что сохранили государственные 
историографы и расположили [в порядке] великие наставники, и сокра-
тил-укоротил это, сохранив того одну десятую, сделав из [этого] “Стихи”13 
и “Писания”14; живописал и урезал историю семидесяти двух государств 
и продемонстрировал [из] них великий образец; сделав из [этого] “Вёс-
ны и осени”; бесчисленно заучивал до обрыва ремешков, [связывающих 

10 Графически и фонетически идентичное словосочетание «невозможное к одолению в 
распашке» (бу кэ шэн пи 不可勝辟) употребляется в моистском трактате «Учитель Мо («Мо-цзы» 
墨子, 11:3): «[Наш] Учитель Учитель Мо сказал Луянскому государю Вэнь-цзюню: “Ныне, [по-
ложим], наличествует один человек в сём [месте, а] баранов и быков, травоядный и зерноядный 
[скот] кравчий человек обнажённым закалывает и разделяет с ним, съесть их – невозможное 
к одолению в съедении. Увидит, как человек делает лепешки, так уставится на них и крадет, 
сказав: ‘Отдай мне съесть’. Не знаете, днями и лунами ли нет [у него] достатка [или] у него на-
личествует недуг кражи?” Луянский Вэнь-цзюнь сказал: “Наличествует недуг кражи”. [Наш] 
Учитель Учитель Мо сказал: “В [царстве] Чу со [всех] четырех сторон пашни заброшены-пу-
стынны и невозможны к одолению в распашке, [даже] созовешь по приказу несколько тысяч 
[человек] – невозможно одолеть. [Но как] увидят свободные уделы [царств] Сун и Чжэн – так 
уставятся на них и крадут. Сие от того отлично ли?”» 子墨子謂魯陽文君曰：“今有一人於
此，羊牛犓豢，維人但割而和之，食之不可勝食也。見人之作餅，則還然竊之，曰：‘舍
余食。’不知日月安不足乎，其有竊疾乎？”魯陽文君曰：“有竊疾也。”子墨子曰：“楚四
竟之田，曠蕪而不可勝辟，謼虛數千不可勝，見宋、鄭之閒邑，則還然竊之，此與彼異
乎？” [10, с. 436–437]. Здесь, вероятно, наличествует игра слов, связанная с многозначностью 
иероглифа пи 辟, который может означать как распашку, так и опровержение, что позволяет 
уподобить нераспаханные, находящиеся в упадке поля разгулу бесплодных учений, также тре-
бовавших обработки в форме опровержения.

11 Возможно, отсылка к «Обсуждающим / Обсужденным речам» («Лунь-юй» 論語, 7:19): 
«Князь Шэ-гун спросил об Учителе Куне Цзы-Лу, Цзы-Лу не ответил. Учитель сказал: 
“Ты отчего не сказал, мол, он как человек таков: ‘испуская гнев, забывает о еде, в блаженстве 
забывает о печалях, не знает, что старость собирается дойти [до него], и только”» (ср. пер. 
Л.С. Переломова [4, с. 350]) 葉公問孔子於子路，子路不對。子曰：“女奚不曰，其為人
也，‘發憤忘食，樂以忘憂，不知老之將至’云爾”[9, с. 94].

12 Отсылка к «Лунь-юю» (7:1): «Учитель сказал: “Излагаю, а не созидаю, верю и люблю 
древность, украдкой себя сравниваю с [шанским сановником] Лао Пэном”» (ср. пер. Л.С. Пере-
ломова [4, с. 347]) 子曰：述而不作，信而好古，竊比於我老彭 [9, с. 86].

13 «Канон стихов» («Ши-цзин» 詩經).
14 «Канон писаний» («Шу-цзин» 書經), другое название – «Высочайшие писания» («Шан-

шу» 尚書).
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дощечки]15, тексты великих гадателей и посодействовал двумя раздела-
ми16, сделав из [этого] “Чжоуские перемены”17; из уложений сотен дина-
стий лишь чжоуским [подобает] следование18, из музыки десятков дина-
стий лишь “Шао”19 – то, что [подобает] изучать, поэтому упорядочил и 
утвердил [это], сделав “Благопристойность”20 и “Музыку”21. И сказал: «По-
следующие учащиеся пусть обретут мой замысел в этом».

則即此六者可以藉手，見古人之純全矣！奚必予之自作也哉？於是
六籍既出，而羣言自熄，如二曜之掩衆光也。二千餘年，天下之談術
業者必歸焉，如江海之滙衆潢也。義稍悖，孔氏者羣起攻之。才士巨
子之出無盡，卒未有操其觚翰摩孔氏之壘而與之角之者，又如天王㑹
同而萬國來王也。嗚呼！非夫至聖孰能為此哉？

Стало быть, сим шести можно служить подручной опорой и являть 
древних людей в беспримесности и целостности! Зачем же непремен-
но мне доходить до самостоятельного созидания? Поэтому шесть [кано-
нов] литературы как только вышли – множество слов само угасло, по-
добно тому как два светила, [солнце и луна], перекрывают массу сияний. 
На две тысячи с лишним лет в Поднебесной обсуждавшие техники и по-
прища непременно обращались к ним, подобно тому как реки и моря вби-
рают массу прудов. При малейшем нарушении должной справедливости 
те, [кто следовал] господину Куну, во множестве восставали и нападали на 
это. Талантливые служилые и крупные Учителя возникали без исчерпа-

15 Отсылка к «Запискам историографа» («Ши-цзи» 史記), глава «Семейство Учителя Куна 
в поколениях» («Кун-цзы ши-цзя» 孔子世家): «Учитель Кун в поздние [годы] радовался “Пере-
менам”, упорядочил [предания] “Афоризмов”, “Привязанных [словес]”, “Образов”, “Толко-
вания триграмм”, “Слов о письменах”. Читая “Перемены”, обвязывающие-сплетающие [ре-
мешки] трижды обрывал» (ср. пер. Р.В. Вяткина [6, с. 146]) 孔子晚而喜易，序彖、繫、象、
說卦、文言。讀易，韋編三絕 [12, с. 1559].

16 Речь, по всей видимости, о двухчастном «Предании привязанных словес» («Си-цы чжу-
ань» 繫辞傳), авторство которого приписывается Конфуцию.

17 «Канон перемен» («И-цзин» 易經).
18 Отсылки к «Лунь-юю» (3:14): «Учитель сказал: “[Государство] Чжоу взирает на [преды-

дущие] две династийные [эпохи Ся и Шан-Инь], богато-богато культурой! Я следую Чжоу”» 
(ср. пер. Л.С. Переломова [4, с. 321–322]) 子曰：“周監於二代，郁郁乎文哉！吾從周。” 
[9, с. 32].

19 Отсылка к «Лунь-юю» (7:14): «Учитель в [царстве] Ци услышал [мелодию] Шао, три 
месяца не знал вкуса мяса» (ср. пер. Л. С. Переломова [4, с. 349]) 子在齊聞韶，三月不知肉味 
[9, с. 91]. Неоконфуцианский патриарх Чжу Си 朱熹 (1130–1200) прокомментировал это так: 
«Не знал вкуса мяса – ведь сердцем едино [сосредоточился] на этой [мелодии] и не касался 
иного» 不知肉味，蓋心一於是而不及乎他也 [17, с. 96]. В вышеупомянутой биографии Кон-
фуция в «Ши-цзи» этот эпизод описан подробнее: «Учитель Кун прибыл в Ци… с циским 
великим [музыкальным] наставником вёл речи о музыке, услышал звуки Шао, изучал её, три 
месяца не знал вкуса мяса, люди Ци хвалили его» (ср. пер. Р. В. Вяткина [6, с. 128]). 孔子適齊…，
與齊太師語樂，聞韶音，學之，三月不知肉味，齊人稱之 [11, с. 1541].

20 «Записки о благопристойности» («Ли-цзи» 禮記).
21 «Канон музыки» («Юэ-цзин» 樂經).
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ния, [однако] в конце концов еще не бывало, чтобы орудовавшие своими 
дощечками и кистями подступались к твердыне господина Куна и с ним 
состязались. Также [это] подобно тому, как во время единения в сборе22 
у Небесного царя [представители] мириад государств приходят к царю. 
Ах! [Если] не дошедший [до совершенства] святомудрый, кто способен 
осуществить сие?

語曰：‘聖人之言可為也，使人信之不可為也’。夫使人信之猶可為
也，使人信於久遠而不懈，長世而彌光，若六籍者，愈不可為矣，非
夫道之所寓烏能然哉？是故道者，天地之所法也，鬼神之所發也，前
王之所憲也，後王之所决也，其孰能違之？然後知秦之暴肆，罪通於
天矣！”

Речение гласит: “Слова святомудрого человека можно осуществить, за-
ставить людей верить в это – [вот] что невозможно осуществить”23. Заста-
вить людей верить в это всё же можно осуществить, [а вот] заставить лю-
дей верить в это длительно-протяжённо и не уставать, долговечно-поколе-
ниями и всё сиятельнее, подобно шести [канонам] литературы, – [это еще] 
более невозможно осуществить: [если] не путь-дао заключен [в них], разве 
способны были [бы они на] такое? Вот почему путь-дао – это то, что слу-
жит образцом Небу и Земле, то, что испускает навей и духов, то, что слу-
жило уставом предшествующим царям, то, что определяло царей последу-
ющих: из них кто способен был попрать его? Того [попрания] после по-
знали зверства и разнузданность Цинь24, преступления проницали [всё] до 
Неба!» 

董子乃蹶然起曰：“洋洋乎先生之論六經也，而極何足以承之？”
Учитель Дун тут внезапно поднялся и сказал: «[Как же] безбрежно-ве-

ликолепно, безбрежно-великолепно25 [вы], преждерождённый26, судите о 
шести канонах, а [я], Цзи, как [могу быть] достоин воспринять их?»

22 «Единение в сборе» (хуй-тун 會同) – общая аудиенция владетельных князей у царя в 
Древнем Китае.

23 Отсылка к «Образцовым словам Учителя Яна» («Ян-цзы фа-янь» 揚子法言, 3:5) ханьско-
го конфуцианца Ян Сюна 揚雄 (53 г. до н. э. – 18 г. н. э.): «Словеса святомудрых людей можно 
осуществить; заставить людей поверить в них – то, что невозможно осуществить» 聖人之辭，
可為也；使人信之，所不可為也 [12, с. 59]. Мысль перекликается и со словами Конфуция 
(«Лунь-юй», 8:9): «Народ можно заставить следовать этому, невозможно заставить познать это» 
民可使由之，不可使知之 [9, с. 109].

24 Согласно традиционной историографии, в эпоху Цинь (221–207 до н. э.) с установле-
нием первой централизованной империи в истории Китая конфуцианцы и их труды подвер-
глись жестоким репрессиям.

25 Отсылка к «Лунь-юю» (8:15): «Учитель сказал: “ Вступление [музыкального] наставника 
Чжи, кода [исполнения стихотворения] “Клёкот скопы” безбрежно-великолепно, безбрежно-
великолепно наполняют уши!”» (ср. пер. Л.С. Переломова [4, с. 361]) 子曰：“師摯之始，關雎
之亂，洋洋乎盈耳哉。” [9, с. 112].

26 «Преждерожденный» (сянь-шэн 先生) – уважительное именование наставника.
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予曰：“未也，予姑盡言之，而子試聽之，可乎？27

夫先師之述六經也，求其約    而不可得    也，非以為博也。
            六物并示者，求其統一而多為之方也，非以為異也。
知恃言不可以明道也，故不作以息諍，而欲擬之續之者        可已而

不已也。
知忘言不可以明道也，故假述以開先，而欲玄解頓悟者，不可己而    

已也。
Я сказал: «“Еще не”: я покамест до исчерпания расскажу об этом, а [вы], 

Учитель, попробуйте выслушать это, можно ли [так]? 
[Когда] предшествующий наставник излагал шесть канонов, [он] стре-

мился к их сжатости, но не мог [ее] добиться, а не воспринимал [каноны] 
как обширные.

То, что шесть [канонических] вещей [он] совокупно демонстрировал, – 
[оттого что] стремился к единству той традиции и умножал способы осу-
ществления ее, а не воспринимал [этих способы] как инаковые28. 

Знающие, что опираясь на слова, невозможно высветлить путь-дао, по-
тому [ничего] не создающие, дабы затушить уговоры, но желающие под-
ражать этим [уговорам] и продолжать эти [уговоры] – [им] можно было 
бы прекратить, но [они] не прекращают. Знающие, что забыв слова, не-
возможно высветлить путь-дао, потому пользующиеся изложениями, дабы 
раскрыть предшествующее, но желающие сокровенных разборов и мгно-
венных озарений – [им вовсе] не нужно было бы прекращать, но [они] пре-
кращают. 

夫是四者，以為不法孔子，則不可以為得孔子之意焉，則皆未也。
何則？

言不可己而已者，其失也誕。
言可已而不已者，其失也僭。
求之異者，其失也散。
求之博者，其失也亂。

昔宋蘇氏以為後之治史者有其二病焉，而予亦以為後之治經者具。
此四失也。夫道之不明，豈非四失之為害哉？”

Те, кто утверждает эти четыре [образа действий], тем самым не берет 
за образец Учителя Куна – стало быть, не может тем самым осуществить 

27 В этом и следующем фрагментах для наглядности демонстрации параллелизмов текст 
специально структурирован автором статьи.

28 Под «инаковым» (и 異), вероятно, имеется в виду содержание раскритикованного Кон-
фуцием («Лунь-юй», 2:16) «инакового и оконечного», то есть экстравагантных и радикальных, 
альтернативных конфуцианству учений: «Учитель сказал: “Ударяться в инаковое и оконеч-
ное – то вредно!”» (ср. пер. Л.С. Переломова [4, с. 310]) 子曰：“攻乎異端，斯害也已！” 
[9, с. 19].
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и обрести замысел Учителя Куна, стало быть, все “еще не”. Почему, стало 
быть, [так]? 

[Когда] слова [вовсе] нельзя  прекращать, а прекращают – это упущение 
[ведущее к] нелепице.

[Когда] слова можно прекращать, а не прекращают – это упущение, [ве-
дущее к] злоупотреблению.

[Когда] стремятся к той инаковости – это упущение, [ведущее к] рассе-
янию.

[Когда] стремятся к той обширности – это упущение, [ведущее к] смуте.
Некогда сунский господин Су29 полагал, что последующие упорядочи-

вавшие истории имели две недуга, а я также полагаю, что последующие 
упорядочивавшие каноны [ими] обладают. Сие – четыре упущения; и то, 
что путь-дао не высветляется, – разве не [из-за] вреда от четырех упуще-
ний?»

董子復起謝曰：“亹亹乎先生之論治經也，極也不敏，敢不服！”膺
請記其言，歸告同志。

Учитель Дун вновь поднялся и, благодаря, сказал: «Неутомимо стара-
тельны, неутомимо старательны30 суждения [ваши], преждерожденного, об 
упорядочении канонов, [я], Цзи, неспособный, осмелюсь [разве] не поко-
риться!» Откликнувшись на просьбу, записал эти слова и по возвращении 
сообщил единым в устремлениях.

* * *

Несмотря на очевидный конкретный биографический контекст напи-
сания «Записок», есть основания предполагать, что их название и содер-
жание отсылают читателя к произведению Ван Ян-мина со схожим назва-
нием «Записки о палатах Почитания канонов на книжном дворе на горе 
Цзи» («Цзишань шу-юань Цзунь-цзин гэ цзи» 稽山書院尊經閣記), где ав-

29 Возможно, имеется в виду кто-то из знаменитой плеяды сунских литераторов Су – бра-
тьев Су Ши 蘇軾 (1037–1101) и Су Чжэ 蘇轍 (1039–1112) и их отца Су Сюня 蘇洵 (1009–1066).

30 Словосочетание «неутомимо старательный, неутомимо старательный / неутомимые 
старания, неутомимые старания» (вэй-вэй 亹亹) известно в канонической литературе главным 
образом из «Ши-цзина», где таким образом комплиментарно характеризуются один из осно-
вателей государства Чжоу Вэнь-ван 文王 (3:1:1 [20, с. 396]) и удельный правитель Шэнь-бо 
申伯 (3:3:5 [20, с. 470]), а также по «И-цзину», где в «Си-цы чжуане» (1:11) сказано: «Выведывать 
непостижимое и доискиваться до сокрытого, выуживать глубокое и доставать далёкое, дабы 
определить счастья и беды Поднебесной, свершить неутомимые старания, неутомимые стара-
ния Поднебесной, – [в этом] нет [более] великого, чем тысячелистник и черепаший [панцирь]» 
(ср. пер. А.Е. Лукьянова [1, с. 328]) 探賾索隱，鉤深致遠，以定天下之吉凶，成天下之亹亹
者，莫大乎蓍龜 [1, с. 327]. Кроме того, о гексаграмме Цянь-Небо в том же предании сказано 
следующее (2:12): «Способно обрадовать все сердца, способно исследовать размышления всех 
владык, определить счастья и беды Поднебесной, свершить неутомимые старания, неутоми-
мые старания Поднебесной» (ср. пер. А.Е. Лукьянова [1, с. 352]) 能說諸心，能研諸侯之慮，
定天下之吉凶，成天下之亹亹者 [1, с. 352].
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тор также рассуждает о канонах, причем поводом для его написания ана-
логично стало открытие при книжном дворе на горе Гуйцзи 會稽 палат с 
точно таким же названием и просьба составить в связи с этим записки для 
информирования ученых людей [8, с. 254–256]. 

Совсем незадолго до описываемых в тексте событий Чжао Чжэнь-цзи 
был уволен со службы и вынужден вернуться в родную провинцию, поэ-
тому, несмотря на всю свою репутацию и славу, должен был обращаться 
к главе уезда Дун Цзи как к вышестоящему представителю власти. Неуди-
вительно, что речь философа выстроена в высшей степени приятно для 
начальственного уха, что прежде всего проявляется в концептуальной под-
держке инициативы Дуна устроить такое место, где почитались бы только 
конфуцианские каноны, а тексты других учений бы не приветствовались. 
В изложении Чжао эти каноны были составлены святомудрым Конфуцием 
со схожими намерениями как средство спасения Поднебесной от заполо-
нивших ее «зловредных толкований». 

Замысел этого начинания был лишен всякого «созидания» (цзо 作), т. е. 
личного творчества, и ограничивался передачей (шу 述) пути-дао святому-
дрых древности. Свершив этот подвиг, Учитель Кун на две с лишним ты-
сячи лет обрел непререкаемый авторитет и статус святомудрого – по срав-
нению с ним остальные мыслители и спорщики померкли и оказались 
подобны мелким прудам перед морями и реками, тусклым сияниям перед 
Солнцем и Луной и верноподданным на аудиенции у царя Поднебесной. 
Более того, эти последователи-подданные Конфуция фактически стали 
выступать в качестве цензоров и ревностно защищали проповедуемую им 
«должную справедливость» (и 義) от малейших нарушений. Такое идилли-
ческое с точки зрения сохранения идеологического контроля и стабиль-
ности положение рассматривается как производное от естественного пу-
ти-дао мироздания, а попрание этого пути объявляется причиной темных 
времен «зверства и разнузданности» Цинь, когда и конфуцианские книги, 
и самих конфуцианцев жестоко уничтожали.

Главе уезда Дацзу такая интерпретация роли канонов в истории Ки-
тая пришлась по душе, и он попросил у Чжао как у знатока совета в вос-
приятии канонов. Философ в ответ предостерегает собеседника с помо-
щью идеи «еще не» (вэй 未) – недостаточной способности постичь замысел 
Конфуция в составлении канонов, обусловленной «четырьмя упущения-
ми» (сы-ши 四失) и обуславливающей невысветленность пути-дао в Подне-
бесной. Первое упущение – восприятие канонов как намеренно «обшир-
ных» (бо 博): в действительности они сжаты (юэ 約) настолько, насколько 
это возможно, а значит, вовсе не нужно стремиться к расширению данно-
го знания, это ведет к смуте (луань 亂). Второе упущение – восприятие ка-
нонов как представителей «инаковых» (и 異) традиций: в действительно-
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сти все они воплощают единую традицию разными способами, а значит, 
не следует искать выхода за ее пределы, это ведет лишь к рассеянию (сань 
散). Третье упущение – излишняя опора на слова и умножение ненужных 
уговоров вместо того, чтобы заставить эти уговоры затихнуть с помощью 
канонов, что сделал в свое время Конфуций; такое многословие – злоупо-
требление (цзянь 僭). Четвертое упущение – напротив, недостаточное при-
менение слов для раскрытия изложенного в канонах под влиянием «сокро-
венных разборов» (сюань-цзе 玄解) и «мгновенных озарений» (дунь-у 頓悟), 
что, вероятно, является намеком на даосские и буддийские методики рабо-
ты с текстами и сознанием; в результате возникает не понимание, а неле-
пица (дань 誕)31. На этом Дун Цзи благодарит Чжао, и произведение завер-
шается.

Заключение

В целом «Записки» оставляют ощущение антиплюралистского и кон-
формного по отношению к властям и официальной идеологии текста, в 
котором трудно усмотреть ключевые особенности Тайчжоуской школы – 
стремление к гуманизации и прагматизации конфуцианского учения, его 
общедоступности для самых широких слоев населения и апроприации ме-
тодов других учений под его началом, а также приоритетное внимание к 
горизонтальным отношениям дружбы и наставничества в противовес ие-
рархическим связям господства и подчинения. Безусловно, нельзя исклю-
чать, что эти особенности могут быть обнаружены в других произведени-
ях философа, а содержание данного текста продиктовано в большей сте-
пени спецификой момента. Возможно даже, что оно является профессио-
нальным, идеологически безупречным исполнением государственного за-
каза по распространению информации о новом учреждении в ученых кру-
гах. В любом случае нельзя не согласиться с утверждением Чэнь Ши-ин о 
необходимости более глубокого и детального изучения творчества Чжао 
Чжэнь-цзи с тем, чтобы установить подлинную природу его идей и убеж-
дений и возможностью соотнесения их с идеалами тайчжоусцев.
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